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1. MECTO JUCLMIIJINHEI B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJIBHOM I[TPOI'PAMMEI

1.1. TpeboBanus K MpeABAPUTEIHHOM MOATOTOBKE OO0YUYAIOIMINUXCS, MPEAIICCTBYIOIIHE
Y COIYTCTBYIOILIUE TUCHUIUIMHBI, HA KOTOPBIX OCHOBBIBAECTCS N3YUEHHUE JaHHOM:

0a3o0Basi MOATOTOBKA 110 aHTJIUICKOMY SI3BIKY B 00BbEMe 00pa30BaTEIbHON MPOrPaMMBbl;

IUCLUUIUIMHBL  TPOrpaMMbl  OakajaBpuata: «YCTHBIH W NHCBMEHHBIM  TEPEeBOJ
(amrmmiickuii s361K)», «[IpodeccrnoHamIbHO-OPHEHTHPOBAHHBIN epeBoa», «IIpakTHdyeckuii Kypc
nmepeBojla B CIEIUANbHBIX o0jactsax», «lIpakThyeckwii Kypc aHIJIMHACKOTO  S3BIKay,
«[IpakTrueckas (OHETHKA AHTJIMICKOTO A3BIKAY.

1.2. JIucuuIuimHbl U KypcOBbI€ pabOoThI, 17151 KOTOPBIX OCBOSHHE JaHHOW TUCIUIUIMHEI
HEO0OXO0IUMO KaK MpPe/IIeCTBYIOIIEE:

«CorocTaBUTENbHbIE M IIEPEBOJOBEAUYECKUE MCCIENOBAHUSA»; HCIOIB3YETCS IMpU
HAIMCaHUH BBITYCKHOW KBaJM(UKAIIMOHHOW PabOTHI.

2. OIMMCAHUE JUCHUITJIMHBI

2.1. OOmas xapakTepucTUKa

HanmeHnoBaHne mmoxka3areis 3HaueHUE MOKa3aTes

Ha3Banue o06pazoBaTebHON MTPOrpaMMBbl 45.03.02 JIuursuctuka (ITpoduis: IlepeBon
U TIEpEBOIOBEICHUE (QHTTIMHCKUN U
HEMEIKHUHl S3bIKH))

[Iucdp m Ha3BaHUE B COOTBETCTBHH C b1.5.M3.12 [TpakTHKyM I10 KyJIbType
y4eOHBIM MJIAHOM pedeBoro oomeHus (aHTJIMICKUH S3bIK)
YacTs 00pa3zoBaTenbHON NPOrpaMMbl ba3oBas yacTp

KonunuectBo 3aueTHbix equaul / Bcero yacos | 24,5/ 882

2.2.  Pacmnpenenenue 4acoB 10 epuoaaM o0ydeHuUs

OO011ee KOJIMYECTBO YaCOB
o
E CaMOCTOSI-
®opma 2| @ o
> | 2 JeKIu- | mabopa- | MpakTU- | TEIHHOU dopma
00yueHuns N BCETO
8 OHHBIX | TOPHBIX | YEeCKUX | paboThHI + KOHTPOJIS
KOHTPOJIb
QOuHas 3-4 156,78 — 472 — 410 882 JK3aMeH

3. LEJU JUCIUTUIMHBI

OBnaneHne HEOOXOAUMBIM U JIOCTATOYHBIM YPOBHEM MPO(PECCHOHAIBHON KOMIETEHIIUU
JUIS  pellieHHs]  COLHaJbHO-KOMMYHMKATHBHBIX 3ajad B OBITOBOM, KYyJIbTYPHOU H
poeCCHOHAIBHON JESTEIHHOCTH, a TAKXKe JUTsl TaTbHEHIIIEro caMooOpa30BaHMs.

4. KOMHIETEHIINHN OBYYAIOINEI'OCS, ®OPMHPYEMBIE B PE3YJIbTATE
OCBOEHUMA KOMIIOHEHTA OBPA30BATEJIbBHOU ITPOI'PAMMEI, X MH/IMKATOPBI
N ITINTAHUPYEMBIE PE3VIJIbTATBI ObBYUYEHUA

Komnerenumn WNHukaTopsl Pe3ynbTarsl 00yueHus
OIIK-3. Criocoben OIIK-3.2. Koppekto | OIIK-3.2.1. 3HaeT JIEKCUKY,
MOPOKJ1aTh U IOHUMATh nepesacT HE00X0IUMYIO U1 peannzanuu
YCTHBIE Y IUCBMEHHBIE CEMaHTHYECKYIO pENEBAaHTHBIX  S3BIKOBBIX  (YHKIHUH,
TEKCTHl Ha U3y4aeMOM | HMH(OpMAIHIO, @ TAKKE | KOHKPETHBIX TeM M KOMMYHHUKATHBHBIX




WHOCTPAHHOM SI3BIKE
MPUMEHUTEIHHO K
OCHOBHBIM
(GYHKIIMOHATBHBIM
CTHJISIM B O(UIIHATILHON
1 HeoUIIUATTLHOMN
cdepax oOreHus

CTUJIIMCTUYECKYIO U
KYJIBTYPHYIO
KOHHOTAIUIO S3bIKOBBIX
€IMHHLL, UCTIOIb3YEMBIX
B YCTHOM U MMCbMEHHOU
KOMMYHHKAaIUH

CUTyaLui.

OIIK-3.2.2. VYmeeT  OCYHIIECTBIITh
YCTHBIM MOCJIEIOBATENbHBIN MEPEBO U
YCTHBIA  MepeBoJ €  JIUCTa  C
COONIOZICHMEM  HOPM  JIEKCHYECKOM
SKBUBAJICHTHOCTH, COOJIFO ICHHEM
rpaMMAaTHYE€CKUX, CUHTAKCUYECKUX U

CTUIIMCTUYECCKHUX HOPM TCKCTa IIEPEBOIA
u TEMITIOPAJIbHBIX XapPaKTCPHUCTHUK
HCXOAHOI'O TCKCTA.

OIIK-3.3. AnekBaTHo
HCIIOJIb3YET JIEKCUKO-
rpaMMaTHYECKHE U
(hoHeTHUYeCKHE CpeACTBA
OpraHu3aI|y UEJI0T0
TEKCTa C COOIIOICHHEM
CEMaHTHYCCKOH,
KOMMYHUKATUBHOHN 1
CTPYKTYPHOU
MPEEMCTBEHHOCTH
MEXKY YaCTAMHU YCTHOTO
U /MM TUCbMEHHOTO
BBICKA3bIBAHMS

OIIK-3.3.1. 3Haer OCHOBHBIE CHOCOOBI

BBIPAKCHUS CEMaHTHYECKOH,
KOMMYHUKaTUBHOM U CTPYKTYpHOH
IIPEEMCTBEHHOCTH ~ MEXIYy  4acTSIMH
BbICKa3bIBaHUS, KOMITO3ULIMOHHBIMU
AJIEMEHTaMU TEKCTa (BBEnEHME,
OCHOBHAas 4acTh, 3aKIJIFOUCHUE),
cBepx(dpa3oBbIMU €AMHCTBAMH,
IPEJIOKEHUSIMHU.

OIIK-3.3.2. YMeeT cBOOOIHO BBhIpaxkaTh
CBOM MBICITH, aJCKBATHO WCIIOJIB3Ys
pa3HooOpa3HbIe SI3BIKOBBIC CPEACTBA C
LEJIBI0 BBIJICJICHHS peIIeBaHTHOM
nHpopmanuu.

OIIK-4. Cnocoben
OCYUIECTBIISATh
MEXBSI3BIKOBOE U
MEXKYJIbTYPHOE
B3aMMO/ICICTBUE B
YCTHOM U IIUCBMEHHOMN
dbopmax Kak B 00IIEH,
TaK U B
npo¢ecCuoHAIBHON
cdepax oOrIeHus

OIIK-4.3. Cobmonaer
COLIMOKYJBTYPHBIE U
OTHUYCCKUC HOpMI)I
MOBE/ICHUS, TPUHATHIC B
HNHOA3BIYHOM COIII/IYMG

OIIK-4.3.1. 3Haer COUMOKYIBTYpHBIC
0COOEHHOCTH, TOBCEAHEBHYIO KH3Hb,
YCIIOBUSL JKU3HH, TOJUTUYECKYIO U
COLMAIBHYIO KH3Hb, TpPAAULIHUU H
oObluan JIOJIe CTpaHbl HM3y4yaeMoro
A3bIKA.

OIIK-4.3.2. Ymeer ru0Ko u
3(QPEKTUBHO TOJIB30BAThCS S3BIKOM C
COLIMATIBHBIMU U TNPO(eCcCHOHATbHBIMU
LIEJISIMH.

OIIK-4.4. KoppekTHO
UCIIONIB3YET MOJEIHN
TUMUYHBIX COLMAIBHBIX
CUTYallU U ITUKETHBIE
(hopMyITbl, IPUHATHIE B
YCTHOW U IUCBMEHHOMN
MEXbSI3bIKOBON U
MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAaIUU

OIIK-4.4.1. 3naer HOpMBI JTHKETa,
IPUHATBIE B Pa3IMYHBIX CUTYaLUsAX

MEXKYIbTYPHOI'O oO1eHus
(compoBoxIeHUE TYPUCTUIECKUX
TPYIII, obecrieueHne JIETIOBBIX
MEPErOBOPOB, obecrnieueHue
MepEroBOPOB oduIIMaTBEHBIX
Jieferatui).

OIlK-4.4.2. YMeeT  WHCIOIH30BAThH

ATUKETHble (OpPMYyNIBl B YCTHOH H
MUCHhMEHHOW KOMMYHHKAIIHH.

o. [MTPOI'PAMMA JJUCHUITJINHBI

HazBauue teMsl ‘

KpaTkoe copepxaHue TeMbl (BOIPOCHI TEMBI)

CopepxarenpHblil Moayib 1. «Pa3roBopHasi mpakTUKa»

5 cemecTp

1. The USA

| 1.1. US geography.
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1.2. US people and character, national
stereotypes, holidays.
1.3. Traditional American values.

2. Great Britain and the United Kingdom

2.1. UK geography.

2.2. UK people and character, national
stereotypes.

2.3. UK holidays.

2.4. British economy.

3. Health and Medicine

3.1. Human organs and their prosthesis.

3.2. Branches of medicine. Doctors and health
care.

3.3.  Hospitals: outpatient and inpatient
departments.

3.4. Immune system. Diseases and treatment.

3.5. Medical equipment and instruments.
Alternative medicine.

3.6. Medical advances. The future medicine.

6 cemecTp

4. Theatre

4.1. Theatre interior.

4.2. London theatres.

4.3. Theatre genres and artistic staff.
4.4. Premieres and Reviews.

5. Cinema

5.1. History of the cinema.

5.2. Film genres.

5.3. Artistic and production staff. Film rating in
US and UK.

5.4. Factors that encourage / discourage movie-
making.

5.5. British cinema.

6. Music

6.1. The world of music. Musical genres,
instruments.

6.2. Outstanding composers.

6.3. Reasons for the show popularity.

7 cemecTp

7. The UK political system

7.1. The description of the British Parliament.

7.2. The House of Commons and the House of
Lords.

7.3. The Government and opposition.

7.4. The Queen as the head of state.

7.5. Political system of the UK.

7.6. The elections. The political parties and the
political movements.

8. The US political system

8.1. The House of Representatives and the Senate.
8.2. Political system of the USA.

8.3. The elections. The political parties and the
political movements.

9. Crime and punishment

9.1. The types of crimes.

9.2. The types of punishment.

9.3. The judicial system of the UK.
9.4. The judicial system of the USA.
9.5. The courts.
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| 9.6. The juvenile delinquency.

8 cemecTp

10. Mass media

10.1. Different types of mass media.

10.2. Jobs in mass media.

10.3. Advantages and disadvantages of mass
media effect.

10.4. The most common UK and US publications
and TV programmes.

11. Sports

11.1. The Olympics: origin, changes, current
programme.

11.2. Professional sport vs amateur.

11.3. Extreme sports.

11.4. Technological advances in sports.

CopnepxatenbHblii Moaynb 2 «l'a3zeTa u ayiupoBaHue»

5 cemecTp

12. Cross cultural communication

12.1. Watch the video and learn the differences
discussed by the representatives of two cultures
and match them with the reasons the opponents
provide. Learn the examples of different cultural
back ground.

12.2. Watch the video Cross Cultural Differences
and perform the tasks. Learn about
Communication Differences Across Cultures.
12.3.Translate the text “Nonverbal
Communication”.

13. Multinational companies

13.1. Read the texts about the international
companies and cultural aspects of international
business.

13.2. Watch the video about international
companies. Translate the text A Beginner's Guide
to International Business Negotiations.

14. Business etiquette

14.1. Read the information about business
etiquette in different countries. Watch the video
Business etiquette and perform the tasks.

14.2. Read the information to learn more about
dress etiquette in different countries and watch the
video items, perform the tasks.

14.3. Read the information to learn more about
business cards etiquette in different countries,
watch the video and perform the tasks. Watch the
video Table Etiquette.

14.4. Translate the text International Success
Tips.

6 cemecTp

15. Complaint

15.1. Read the texts about some methods of
complaining. Watch the video Dealing with angry
customers and perform the tasks.

15.2. Watch the video Dealing with customers’
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complaint and perform the tasks. Translate the text
Writing a Complaint Letter.

15.3. Read and watch the video items about
Workplace Complaints and perform the tasks.
Translate the text UK Consumers Encouraged to
Complain.

16. Advertising

16.1. Discuss the topic of advertising, different
methods of promoting and selling products. Watch
the video item Advertising — Psychological Tricks
and perform the tasks.

16.2. Read the information about The 10 most
memorable new methods of advertising. Watch
the video Advertising Techniques For Small
Businesses and perform the tasks. Translate the
text.

17. Money talks

17.1. Discuss the topic of money and ways to earn
money. Discuss what Wall Street is and what kind
of specialists are required to work there.

17.2. Watch the video item about Wall Street and
perform the tasks. Translate the text.

CopnepxartenbHblii Moayinb 3 «IIpakTHka TMCbMEHHON peun»

5 cemectp

18. Formal Writing. Business Letter
Layout.

18.1. Compiling information
18.2. Structuring a letter

19. Applying for a Job. CVs and
Resumes. Letters of Application.

19.1. Compiling information
19.2. Singling out the main points

20. Character References.

20.1. Stating duration of employment.

20.2. Giving details of the duties.

20.3. Mentioning work attitude and personal
qualities.

20.4. Requesting a reference. Replying
favourably. Replying cautiously. Replying
unfavourably

21. Enquiries and Replies.

21.1. Requesting where formal reply is
unnecessary.

21.2. Requesting for advice.

21.3. Enquiring through recommendation.

21.4. Requesting for samples

22. Orders.

22.1. Placing an order

22.2. Acknowledging an order
22.3. Advising of dispatch
22.4. Delaying in delivery
22.5. Refusing an order

22.6. Confirming an order

23. Complaints.

23.1. Complaining about goods, quality, quantity,
delivery, bad packing

23.2. Complaining about non-delivery, frequent
late delivery, uncompleted work, delivery charges,
poor service

23.3. Complaining to manufacturer
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24. Letters of Credit.

24.1. Asking for credit. Replying to requests for
credit.

24.2. Asking for credit rating. Replying to
enquiries about credit rating

CEMECTP

25. Punctuation Marks.

25.1. Rules, discussion
25.2. Doing exercises, dictation

26. Descriptions of People.

26.1. Plan of a composition, active vocabulary,
structure
26.2. Discussions, writing a composition

27.Descriptions of Objects.

27.1. Plan of a composition, active vocabulary,
structure
27.2. Discussions, writing a composition

28.Descriptions of Places.

28.1. Plan of a composition, active vocabulary,
structure
28.2. Discussions, writing a composition

29. Descriptions of Events, Festivals,
Ceremonies.

29.1. Plan of a composition, active vocabulary,
structure
29.2. Discussions, writing a composition

CopepxarenbHblii MOAyNb 4. ['paMMaTuka

5

ceMecTp

30.Starting test-paper

30.1. Writing the test
30.2. Analyzing the results of the starting test

paper.

31. General rules for the use of the
articles

31.1. General notion of articles in English.
Functions of the articles. 31.2. Classification of
nouns.

31.3. Use of articles with common nouns.

32.Articles with countable nouns

32.1. Meanings of articles with countable nouns.
32.2. Articles with countable nouns modified by
attributes.

32.3. The generic use of the definite article.

33. Articles with uncountable nouns

33.1. Articles with names of substances.
33.2. Articles with abstract nouns.

33.3. Articles with nouns referring to unique
objects.

34. Articles with nouns in some syntactic
positions

34.1. Articles with predicative nouns.

34.2. Articles with nouns in apposition.

34.3. Absence of articles in parallel structures.
34.4. Absence of articles with vocatives.

34.5. Articles with nouns introduced by as.
Articles after the exclamatory what

34.6. Absence of articles in absolute
constructions.

35. Articles used with particular names

35.1. Articles with names of seasons, times of the
day and night

35.2. Articles with names of meals, diseases.

35.3. Articles with the nouns sea, school, society,
town, radio, television.

35.4. Articles with nouns in some common
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expressions.

36.Use of articles with proper nouns

36.1. Articles with personal names.

36.2. Articles with geographical names.
36.3. Articles with other semantic groups of
proper names.

37.Classification of sentences

37.1. Structural classification of the sentences
37.2. Communicative types of the sentences
37.3. Negation.

38. The subject 38.1. Structural classification of the subject; ways
of expressing.
39. Revision 39.1. Final test.
39.2.Analyzing the test
5 cemecTp
40. Starting test-paper 40.1. Writing the test

40.2. Analyzing the results of the starting test
paper.

41.

The predicate

41.1. Structural classification of the predicate;
ways of expressing
41.2. Agreement of the predicate with the subject

42.

Impersonal sentences

42.1. Translation of impersonal sentences;
negation

42.2. Transformations involving changes in the
subject and the predicate.

43.

The object; the adverbial modifier

43.1. Ways of expressing the object; types of the
object

43.2. The attribute; ways of expressing the
attribute and types

43.3. Ways of expressing adverbial modifiers
43.4. Structural classification

43.5. Semantic types.

44,

Word order in a sentence

44.1. Functions of word order
44.2. Inversion.

45.

Complex and compound sentences

45.1. Grammar module: the complex sentence and
the compound sentence

45.2. Complex sentences with different types of
clauses

45.3. The compound-complex sentence

45.4. The sentences with mutually subordinate
clauses.

46. Revision 46.1. General revision of the parts of a sentences
and sentence structure
COI[Gp)KaTeHBHBIﬁ MOOYJb 5 «JIMHTBOCTUIIMCTUYECKUN aHAIN3 TEKCTay
7 cemecTp
47. Literary Text as Poetic Structure 47.1. Components of poetic structure

48.
literary text. Principles of poetic structure

Verbal and supraverbal layer of the

cohesion

48.1. Macro-components of poetic structure of the
literary work: genre, plot and its structure, tonal
system, types of narration, theme and message,
system of images.

48.2. Micro-components of the literary text.
Lexical, syntactic and phonetic stylistic devices.
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49. The Adventures of Tom Sawyer by
Mark Twain

49.1. Discussion of the author’s life, works and
views which can be helpful in Dbetter
understanding of the text.

49.2. Reading, translation of the text. Discussion
of its contents. Study of lexical, stylistic and
grammar commentary to the text.

49.3. Preliminary analysis of the lexical,
morphological, syntactic, phonetic expressive
means and stylistic devices used in the text.

49.4. Analysis of the text in terms of macro- and
micro-components and principles of poetic
structure cohesion.

50. To Let, chapter 3 Meetings by John
Galsworthy

50.1. Discussion of the author’s life, works and
views which can be helpful in Dbetter
understanding of the text.

50.2. Reading, translation of the text. Discussion
of its contents. Study of lexical, stylistic and
grammar commentary to the text.

50.3. Preliminary analysis of the lexical,
morphological, syntactic, phonetic expressive
means and stylistic devices used in the text.

50.4. Analysis of the text in terms of macro- and
micro-components and principles of poetic
structure cohesion.

8

ceMectp

51. The Moon and Sixpence
W. S. Maugham

by

51.1. Discussion of the author’s life, works and
views which can be helpful in Dbetter
understanding of the text.

51.2. Reading, translation of the text. Discussion
of its contents. Study of lexical, stylistic and
grammar commentary to the text.

51.3. Preliminary analysis of the lexical,
morphological, syntactic, phonetic expressive
means and stylistic devices used in the text.

51.4. Analysis of the text in terms of macro- and
micro-components and principles of poetic
structure cohesion.

52. The Northern Light by A. J. Cronin

52.1. Discussion of the author’s life, works and
views which can be helpful in Dbetter
understanding of the text.

52.2. Reading, translation of the text. Discussion
of its contents. Study of lexical, stylistic and
grammar commentary to the text.

52.3. Preliminary analysis of the lexical,
morphological, syntactic, phonetic expressive
means and stylistic devices used in the text.

52.4. Analysis of the text in terms of macro- and
micro-components and principles of poetic
structure cohesion.

ConeprkatesbHbI MOyNb 6 «/loMalliHee uTeHue»

5

ceMecTp
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“Theatre” by W. S. Maugham

53. Chapter 1.

53.1. Reading, translation, discussion.
53.2. Work on the active vocabulary.

54. Chapters 2, 3.

54.1. Reading, translation, discussion.
54.2. Work on the active vocabulary.

55. Chapters 4, 5.

55.1. Reading, translation, discussion.
55.2. Work on the active vocabulary.

56. Chapters 6, 7.

56.1. Reading, translation, discussion.
56.2. Work on the active vocabulary.

57. Chapter 8.

57.1. Reading, translation, discussion.
57.2. Work on the active vocabulary.

58. Chapters 9, 10.

58.1. Reading, translation, discussion.
58.2. Work on the active vocabulary.

59. Chapter 11.

59.1. Reading, translation, discussion.
59.2. Work on the active vocabulary.

60. Chapters 12, 13.

60.1. Reading, translation, discussion.
60.2. Work on the active vocabulary.

61. Chapters 14, 15.

61.1. Reading, translation, discussion.
61.2. Work on the active vocabulary.

62. Chapters 16, 17.

62.1. Reading, translation, discussion.
62.2. Work on the active vocabulary.

63. Chapters 18, 19.

63.1. Reading, translation, discussion.
63.2. Work on the active vocabulary.

64. Chapters 20, 21.

64.1. Reading, translation, discussion.
64.2. Work on the active vocabulary.

65. Chapters 22, 23.

65.1. Reading, translation, discussion.
65.2. Work on the active vocabulary.

66. Chapters 24, 25.

66.1. Reading, translation, discussion.
66.2. Work on the active vocabulary.

67. Chapter 26.

67.1. Reading, translation, discussion.
67.2. Work on the active vocabulary.

68. Chapters 27, 28.

68.1. Reading, translation, discussion.
68.2. Work on the active vocabulary.

69. Chapter 29

69.1. Reading, translation, discussion.
69.2. Work on the active vocabulary.

70. Individual Reading

content and vocabulary of the book.

6 cemecTp

“The Great Gatsby” by F. Scott Fitzgerald

71. Francis Scott Fitzgerald

72. F. Scott Fitzgerald’s biography

literary career.

73. The iconic figure of F. Scott
Fitzgerald

Dreamer (video)

74. Chapter 1.

74.1. Reading, translation, discussion.
74.2. Work on the active vocabulary.

75. Chapter 2.

75.1. Reading, translation, discussion.
75.2. Work on the active vocabulary.

76. Chapter 3.

76.1. Reading, translation, discussion.
76.2. Work on the active vocabulary.

77. Chapter 4.

77.1. Reading, translation, discussion.

70.1. Discussion of the author’s biography, the

71.1. Francis Scott Key Fitzgerald’s biography.
72.1. Francis Scott Fitzgerald’s biography and

73.1. F. Scott Fitzgerald — the Great American
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77.2. Work on the active vocabulary.

78. Test

Test

79. Chapter 5.

79.1. Reading, translation, discussion.
79.2. Work on the active vocabulary.

80. Chapter 6.

80.1. Reading, translation, discussion.
80.2. Work on the active vocabulary.

81. Chapter 7.

81.1. Reading, translation, discussion.
81.2. Work on the active vocabulary.

82. Chapter 8.

82.1. Reading, translation, discussion.
82.2. Work on the active vocabulary.

83. Chapter 9.

83.1. Reading, translation, discussion
83.2. Work on the active vocabulary.

84. On “The Great Gatsby”.

84.1. F. Scott Fitzgerald on the Jazz Age, on the
Very Rich.
84.2. Topics for discussion.

85. Individual Reading

85.1. Discussion of the author’s biography, the
content and vocabulary of the book.

86. Individual Reading

86.1. Discussion of the author’s biography, the
content and vocabulary of the book.

7 cemecTp

“The Stars’ Tennis Balls” by Stephen Fry

87.Stephen Fry’s biography. The Stars'
Tennis Balls.

87.1. Stephen Fry as one of the most prominent
representative of the contemporary English
literature. Fry’s career as an actor.

87.2. The reviews on the book The Stars 'Tennis
Balls.

88. Part 1 (pp.1-16)
(It all began some time...plus one. Ned X)

881. Reading, translation of the text. Discussion of
the vocabulary, word-combinations.

88.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

88.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

88.4. Retelling.

89. Part 2 (pp. 17-37)

(Ned never knew why...the biggest
arsehole of all)

89.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

89.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

89.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

89.4. Retelling.

90. Part 3 (pp. 38-55)
(Pete and Hillary were
wearing...stroking his head)

90.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

90.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

90.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

90.4. Retelling.

91. Part 4 (pp. 56-79)

91.1. Reading, translation of the text. Discussion
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(Ashley Barson-Garland had written...or
an enemy | the world)

of the vocabulary, word-combinations.

91.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

91.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

91.4. Retelling.

92. Part 5 (pp. 80-102)
(Ned shivered and pulled the blanket ...to
the last detail)

92.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

92.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

92.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

92.4. Retelling.

93. Part 6 (pp. 103-123)
(Gordon had arrived back...to kick him
into unconsciousness)

93.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

93.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

93.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

93.4. Retelling.

94. Module test

94.1. Module test on the material of 6 chapters of
the book The Stars’ Tennis Balls by Stephen Fry

95. Part 7 (pp. 124-145)
(1t is not often that I confess...screams of
Hillary and Pete)

95.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

95.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

95.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

95.4. Retelling.

96. Part 8 (pp. 146-161)

(DrMallo was a very simple man...In the
name of Jesus why?)

96.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

96.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

96.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

96.4. Retelling.

97. Part 9 (pp. 162-183)
(Finally, finally...but he knew that it was)

97.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

97.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

97.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

97.4. Retelling.

98. Part 10 (pp. 184-204
(Babe glanced up ...made to live forever)

98.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.
98.2. Translation of the passage from English into
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Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

98.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

98.4. Retelling.

99. Part 11 (pp. 205-228)
(With the exception of...Fendeman,
Garland and Cade)

99.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

99.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.

99.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

99.4. Retelling.

100. Part 12 (pp. 228-259)

(Babe also lay awake that night...an
instrument of God)

100.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

100.2. Translation of the passage from English
into Russian. Translation of the sentences based
on the active vocabulary from Russian into
English.

100.3. Discussion of the content and the main
ideas of the part.

100.4. Retelling.

101. Final discussion of 12 parts.

101.1. Final discussion of 11 parts.
101.2. Making reports on the individual topics.

102. Individual reading

102.1. Discussion of the author’s biography, the
content and vocabulary of the book.

ceMecTp

103. Part 13 (pp. 260-281)
(Ned stood up on the rock...Truly there
IS)

103.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

103.2. Translation of the passage from English
into Russian. Translation of the sentences based
on the active vocabulary from Russian into
English.

103.3. Discussion of the content and the main
ideas of the part.

103.4. Retelling.

104. Part 14 (pp. 282-304)
(Simon Cotter arrived in
England...between his teeth)

104.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

104.2. Translation of the passage from English
into Russian. Translation of the sentences based
on the active vocabulary from Russian into
English.

104.3. Discussion of the content and the main
ideas of the part.

104.4. Retelling.

105. Part 15 (pp. 305-338)
(Oliver Delft hated polititians...and
winked back)

105.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

105.2. Translation of the passage from English
into Russian. Translation of the sentences based
on the active vocabulary from Russian into
English.
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105.3. Discussion of the content and the main
ideas of the part.
105.4. Retelling.

106. Part 16 (pp. 339-364)
(The Barson-Garland Page...so many
little things)

106.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

106.2. Translation of the passage from English
into Russian. Translation of the sentences based
on the active vocabulary from Russian into
English.

106.3. Discussion of the content and the main
ideas of the part.

106.4. Retelling.

107. Part 17 (pp. 365-402
(Oliver Delft took his pulse...It could
keep)

107.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

107.2. Translation of the passage from English
into Russian. Translation of the sentences based
on the active vocabulary from Russian into
English.

107.3. Discussion of the content and the main
ideas of the part.

107.4. Retelling.

108. Part 18 (pp. 403-421)
(Albert and Portia had sat
quietly...closing the door behind him)

108.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

108.2. Translation of the passage from English
into Russian. Translation of the sentences based
on the active vocabulary from Russian into
English.

108.3. Discussion of the content and the main
ideas of the part.

108.4. Retelling.

109. Part 19 (pp. 422-436)
(Oliver Delft had been sent to find...whip
it from his hand).

109.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

109.2. Translation of the passage from English
into Russian. Translation of the sentences based
on the active vocabulary from Russian into
English.

109.3. Discussion of the content and the main
ideas of the part.

109.4. Retelling..

110. Final discussion of the book.

110.1. Final discussion of the book.
110.2. Making reports on the individual topics.

111. Individual reading.

111.1. Discussion of the author’s biography, the
content and vocabulary of the book.

112. Module test

112.1. Module test on the material of the book The
Stars’ Tennis Balls by Stephen Fry
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6. CTPYKTYPA U COAEPXXAHUE JUCHUITIJIMHBI

6.1. ®dopma oOydeHHst — O4Hasl, Kype — 3, CEMeCTp — 5

HaumenoBanus conepxaTenbHbIX MOAYIIEH U KosmyecTBo 4yacoB

TEM Jlexu. | JlaGop. | Ilpakr. | CPC+K | Bcero
ConepxarenpHblil Moayib 1. «PazroBopHas
ITPpAKTHUKA»
1.The USA 14 16 30
2. Great Britain and the United Kingdom 14 16 30
3. Health and Medicine 16 18 34
CopnepxarenbHblil Moayib 2. «l'a3era u
AyJIUPOBAHUCH
4.Cross cultural communication 10 11 21
5. Multinational companies 8 10 18
6. Business etiquette 10 11 21
CopnepxarenbHblil Moayib 3. «lIpakTuka
MMACHEMEHHOMI pcun»
7. Formal Writing. Business Letter Layout. 3 4 7
8.Applying for a Job. CVs and Resumes. 4 4 8
Letters of Application.
9. Character References. 4 4 8
10. Enquiries and Replies. 4 4 8
11. Orders. 4 4 8
12. Complaints 4 5 9
13. Letters of Credit. 4 5 9
CopnepxarenpHblii MOayIb 4. «I'paMmaTHKay
14 .Starting test-paper 2 2 4
15. General rules for the use of the articles 7 9 16
16.Articles with countable nouns 5 6 11
17. Articles with uncountable nouns 4 4 8
18. Articles with nouns in some syntactic 4 4 8
positions
19.Articles used with particular names 4 4 8
20.Use of articles with proper nouns 4 4 8
21.Classification of sentences 4 4 8
22. The subject 4 4 8
23. Revision 2 4 6
ConepxarenbHblil MOayIb 6. «JlomarniHee
YTCHUCH
24. Chapter 1. 1 1 2
25. Chapters 2, 3. 2 2 4
26. Chapters 4, 5. 2 2 4
27. Chapters 6, 7. 2 2 4
28. Chapter 8. 1 1 2
29. Chapters 9, 10. 2 2 4
30. Chapter 11. 1 1 2
31. Chapters 12, 13. 2 2 4
32. Chapters 14, 15. 2 2 4
33. Chapters 16, 17. 2 2 4
34. Chapters 18, 19. 2 2 4
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35. Chapters 20, 21.

36. Chapters 22, 23.

37. Chapters 24, 25.

38. Chapter 26.

39. Chapters 27, 28.

40. Chapter 29

41. Individual Reading

NTOI'O 3A CEMECTP
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6.2. ®opma oOyueHHs — O4Has1, KypcC

— 3, cemectp — 6

HaumenoBanus conepxaTenbHbIX MOAYIIEH U
TEM

KonmuectBo yacoB

Jleki.

Jlabop.

[TpakT.

CPC+K

Bcero

CopepxarenbHblil Moayib 1. «PazroBopHas
IIPAKTHKAY

42. Theatre

13

21

43. Cinema

13

oo

21

44. Music

12

20

CopaepxarenbHblidi MOAYNb 2. «['a3eTa u
ayJIUPOBAHUEC)»

45.Complaint

10

(62}

15

46. Advertising

8

N

12

47. Money talks

10

ConepxarenbHblid MOAyNb 3. «lIpakTuka
IIICbMEHHOU pedn»

48. Punctuation Marks.

49.Descriptions of People.

50. Descriptions of Objects.

51. Descriptions of Places

52. Descriptions of Events, Festivals,
Ceremonies.
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ConepkarenbHblii MOyNb 4. «["pamMMaTHKay

53.Starting test-paper

54. The predicate

55. Impersonal sentences
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56. The object; the adverbial modifier
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57 .Word order in a sentence

58.Complex and compound sentences

59. Revision
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ConepxarenbHblil MOayIb 6. «JlomamiHee
YTEHHE)

60. Francis Scott Fitzgerald

61. F. Scott Fitzgerald’s biography

62. The iconic figure of F. Scott Fitzgerald

63. Chapter 1.

64. Chapter 2.

65. Chapter 3.

66. Chapter 4.

67. Test

68. Chapter 5.

69. Chapter 6.
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70. Chapter 7. 1 1 2
71. Chapter 8. 1 1 2
72. Chapter 9. 1 1 2
73. On “The Great Gatsby”. 1 1 2
74. Individual Reading 2 2 4
75. Individual Reading 2 2 4
NTOI'O 3A CEMECTP 160 92 252

6.3. ®dopma oOydeHus — ouHasi, Kypc — 4, cemectp — 7
HaumenoBanus conepxaTenbHbIX MOAYIIEH U KosmyecTBo 4yacoB

TEM Jleku. | Jla6op. | Ilpakr. | CPC+K | Beero

ConeprkarenbHblii Moayib 1. «PazroBopHas
HPAKTHKA»
76. The UK political system 11 6 17
77. The US political system 11 5 16
78. Crime and punishment 9 5 14
ConepxkatenbHbId MOTYIb 5.
«JIMHTBOCTUIIMCTUYECKHUIN aHAJIN3 TEKCTa)
79.Literary Text as Poetic Structure 4 2 6
80. Verbal and supraverbal layer of the 6 3 9
literary text. Principles of poetic structure
cohesion
81.The Adventures of Tom Sawyer by Mark 9 5 14
Twain
82. To Let, chapter 3 Meetings by John 9 5 14
Galsworthy
ConepxarenbHblil MOayIb 6. «JlomariHee
YTCHUCH
83.Stephen Fry’s biography. TheStars' 2 1 3
Tennis Balls.
84. Part 1 (pp.1-16) (It all began some 1 1 2
time...plus one. Ned X)
85. Part 2 (pp. 17-37) (Ned never knew 1 1 2
why...the biggest arsehole of all)
86. Part 3 (pp. 38-55) 1 1 2
(Pete and Hillary were wearing...stroking his
head)
87. Part 4 (pp. 56-79) (Ashley Barson- 1 1 2
Garland had written...or an enemy [ the
world)
88. Part 5 (pp. 80-102) (Ned shivered and 1 1 2
pulled the blanket...to the last detail)
89. Part 6 (pp. 103-123) (Gordon had arrived 1 1 2
back...to kick him into unconsciousness)
90. Module test 2 1 3
91. Part 7 (pp. 124-145) (It is not often that | 1 1 2
confess...screams of Hillary and Pete)
92. Part 8 (pp. 146-161) (DrMallo was a very 1 1 2
simple man...In the name of Jesus why?)
93. Part 9 (pp. 162-183) (Finally, finally...but 1 1 2

he knew that it was)




19

94. Part 10 (pp. 184-204 (Babe glanced 1 1 2
up...made to live forever)
95. Part 11 (pp. 205-228) (With the exception 1 1 2
of...Fendeman, Garland and Cade)
96. Part 12 (pp. 228-259) (Babe also lay 1 1 2
awake that night...an instrument of God)
97. Final discussion of 12 parts. 1 1 2
98. Individual reading 2 2 4
NTOI'O 3A CEMECTP 78 48 126

6.4. ®dopma oOydeHus — ouHas, Kypc — 4, cemectp — 8
HaumenoBanus conepxaTenbHbIX MOAYIIEH U KosmuecTBo 4yacoB

TEM Jlexu. | Jlabop. | Ilpakr. | CPC+K | Beero

CopaepxarenbHblil Monyinb 1. «Pa3roBopHas
MIPaKTHUKa
99. Mass media 12 16 28
100. Sports 12 16 28
CopaepxarenbHbld MOAYINb 5.
«JIMHIBOCTUIIMCTUYECKUN AaHAJIN3 TEKCTa»
101.The Moon and Sixpence by W. S. 10 13 23
Maugham
102. The Northern Light by A. J. Cronin 10 13 23
ConeprxarenbHbld MOIYINh 6. «/lomarTHee
YTECHUE»
103. Part 13 (pp. 260-281) (Ned stood up on 2 2 4
the rock...Truly there is
104. Part 14 (pp. 282-304) (Simon Cotter 2 2 4
arrived in England...between his teeth)
105. Part 15 (pp. 305-338) (Oliver Delft hated 2 2 4
politicians...and winked back)
106. Part 16 (pp. 339-364) (The Barson- 2 2 4
Garland Page...so many little things)
107. Part 17 (pp. 365-402) (Oliver Delft took 2 2 4
his pulse...It could keep)
108. Part 18 (pp. 403-421) (Albert and Portia 2 2 4
had sat quietly...closing the door behind him)
109. Part 19 (pp. 422-436) (Oliver Delft had 2 2 4
been sent to find...whip it from his hand).
110. Final discussion of the book. 2 2 4
111. Individual reading. 2 4 6
112. Module test 2 2 4
NTOI'O 3A CEMECTP 64 80 144

7. OLEHOYHBIE MATEPUAJIBI (CPEACTBA) UL TEKYIIEI'O KOHTPOJIA
YCIIEBAEMOCTH, IPOMEXYTOYHOU ATTECTALINU

7.1. CamocrosiTenbHas paboTa

CamocrosiTenbHast pabota oOydwaromierocst SIBIsieTCs BaXHOW Qopmoil ydyeOHOro
npoliecca, KOoTopasi MO3BOJISIET MPUOOpPECTH, a TaKXKe 3aKPEeNnuTh HOBBIE 3HAHUWS, HABBIKU U
yMeHus, chOpMHUPOBATh JINYHbIE YOSKICHMS, UCIIOIb30BaTh IMOIYYEHHbIC 3HAHUSA U YMEHHsS B
NPaKTUYECKOH JesTeabHOCTH. OHAa OCYIIECTBIIAETCS Ha MPOTSHKEHUH BCETO IMpolecca 00ydeHus
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Y UMEET CIIeYIOLUe CTaquu:
— TOJTrOTOBKA K Ja00OpaTOPHBIM 3aHATHIM;
— U3y4eHHe yueOHOH U METOAMYECKOHN JINTEPATYPHI;
— KOHCIIEKTOB I10 OTJEJIBHBIM BOIIPOCAM U3Y4aEMBbIX TEM;
— TMOJArOTOBKAa K MOAYJIbHOMY KOHTPOJIIO U K3AMEHY.

7.2. VInpuBuayaabHBIC 3a0aHUS

7.2.1. ConepxarenbHblid MOAYJIb 4. «I'pamMmaTuka»

6 cemectp

Make a story of any genre using all Tense-forms and as much learned vocabulary as
possible (7-10 pages)

TpeboBanus K MHIMBUYaIbHOMY 33JaHUIO 110 TPAMMAaTHKE:

CryzneHT nuIeT pacckaz € MCIOIb30BAaHUEM OIPEAEICHHOIrO0 TIpaMMaTHYeCKOIo
MmaTepuana. Pabora B meyaTHOM BHUJE IepelaeTcs NPEroAaBaTeNi0 Ha MPOBEpKy. 3aluTa
pabotel mpoBomuTcs B (opMmMe coOecenoBaHUS C MpenojaBaTeleM, B KOTOPOH CTYIEHT
apryMEHTUPYET UCIIOIb30BAHUE TE€X WM UHBIX TPAMMATUYECKUX KAaTETOPH.

TpeboBanus k 0(hOPMIICHUIO TUCHMEHHON paOOTHI:

1) TurynpHblil nuCcT co cneayroweit nHGopmanueit: PUO crynenTa, rpymnmna, Kype,
Ha3BaHUE PabOTHI.

2) IpudT Times New Roman, kerens 14, unrepsain 1,5.

3) Hywmepanus crpanuil BBepXy, cripasa. [lomst: neBoe — 3 cM, BepXHee H HUKHEE — 2
cM, ipaBoe — 1,5 cm.
4) O0BeM paboThI — COTIIACHO TPEOOBAHUSIM.

7.2.2. ConepxareibHbIA MOIYIb 6. «/lomatiHee ureHne»

5 ceMecTp

Read and present a book by any English writer (170 pages — standard size; 220 pages —
pocket size; 350.000 thousand characters without spaces) and make a glossary of new words and
expressions (100 expressions). Give information about the author, favorite character, and
favorite episode

6 cemecTp

Read and present a book by any English writer (250 pages — standard size; 325 pages —
pocket size; 520.000 thousand characters without spaces) and make a glossary of new words and
expressions (150 expressions). Give information about the author, favorite character, and
favorite episode

7 cemecTp

Read and present a book by any English writer (300 pages — standard size; 390 pages —
pocket size; 620.000 thousand characters without spaces) and make a glossary of new words and
expressions (180 expressions). Give information about the author, favorite character, and
favorite episode

8 cemectp

Read and present a book by any English writer (350 pages — standard size; 400 pages —
pocket size; 620.000 thousand characters without spaces) and make a glossary of new words and
expressions (180 expressions). Give information about the author, favorite character, and
favorite episode

Tpe6OBaHI/I$I K HHAWMBUAYAJIbHOMY 3aIaHUIO 110 JOMAIITHEMY YTCHUIO.

B Teuenun CeMCCTpa CTYACHT YHUTACT HCAAAIITUPOBAHHYIO KHUTY 6pI/ITaHCKOP0 aBTOpa
COOTBETCTBYIOIIETO oObema. ['Jtoccapuii ¢ HOBBIMH CIIOBAMHU M BBIPOKCHHUSMHU JIOJDKEH OBITh
HalmuCaH OT PYKU U HNPCACTABJICH MNPCIOAaBaTC/IIO Ha 3alllUTC WHAWBUAYAJIbHOTO 3aJiaHUS.
3ammra mnpoucxoauT B ¢dopMme coOecenoBaHUS C TpemojaBareiieM 0 MPOYUTAHHOMY
MMPOU3BCACHUIO. MakcumanbHOE KOJIHMYECTBO 6aJIJIOB 0 UHAWUBUAYAJIbHOMY YTCHUIO - 5.
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7.3.  KoHTpoibHBIE BOIPOCHI

CopepxarenbHblil Moayib 1. «Pa3roBopHas pakTUKa»

1. Make up an open-cloze story on the topic of your choice with gaps for prepositions to
fill in (minimum 20 prepositional phrases).

2. Make up a table of comparison between the US and the UK political systems
according to the three branches of power and prepare a report with contrasts and similarities
presented.

3. Prepare a 3-minute speech on one of the topics covered in the semester.

CopepxarenpHblil MOAYIb 2. «l'a3eTa u ayIupOBaHUEY.

1. Read the texts about some methods of complaining. Watch the video Dealing with
angry customers and perform the tasks.

2. Watch the video Dealing with customers’ complaint and perform the tasks.

3. Translate the text Writing a Complaint Letter.

4. Read and watch the video items about Workplace Complaints and perform the tasks.
Translate the text UK Consumers Encouraged to Complain.

5. Act out a dialogue-complaint indicating the reasons and possible solutions.

6. Make up and present an advertisement of an item or a service.

7. Make a presentation on “Table manners in different cultures”.

ConepxarenbHblid MOayIb 3. «IIpakTHKa MUCbMEHHOU pedmny

1. Plan of a composition, active vocabulary, structure, discussions

2. Writing a composition

3. You have seen an advertisement in a newspaper for the position of tourist guide at a
popular spa resort. Write a letter of application giving information about yourself, your
qualification and previous experience, as well as explaining why you would be suitable for the
job (220-260 words).

4. A friend of yours is applying for a job as a translator with a large international
company. The company has asked you to provide a character reference for your friend. Write a
favourable reference indicating how long you have known the person, with a detailed description
of the person’s character and the reasons why he or she would be suitable for the job (220-260
words).

5. You have received an invitation letter to attend for interview with a tourist agency,
but you have already accepted another job offer. Write an invitation letter and a letter of rejection
before interview explaining the reason for rejection.

CopepxarenpHblil MOAyIb 4. «I"paMmaTuKay
I. Choose the correct variant

1. There is only one of transport which I like — the car.

a) mean b) meaning ¢) means d) mean’s
2. Take the books from my table and put them on :

a) Jane b) Jane’s c) the Jane d) Janes’

3. I’ve got a very important .
a) information b) informations  ¢) piece of information d) news

4. Neither John nor his sister about the meeting.
a) knows b) know c) is known d) are known
5. “Behave I —said mother to her little son.

a) yourself b) yourselves ¢) himself d) oneself

6. | have interest in his problems.

a) very few b) very little c) a very little d) a very few

7. The pens and pencils are on the desk.
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a) children b) children’s ¢) childrens’ d) childs’

8. Are all teachers at your school good?

a) physics b)physics’ ¢) physical d) physic

9. Give all the data they need.

a) they b) their c) them d) themselves
10. Is there at home?

a) somebody b) anybody C) some d) any

I1. Choose the correct variant

1. Such news are/is always published in this newspaper. 2. The statistics in this report
are/is very convincing. 3. England has/have won in the match with France. 4. The number of
books published every year by this publishing house is/are increasing. 5. “You must do all the
work by yourself/yourselves.”- said the teacher to her pupils. 6. The police are/is looking for the
escaped criminal. 7. Neither the teacher nor the student was/were going to stop the argument. 8.
Both Jack and Lane are/is coming on Monday. 9. All the evidence of the crime are/is important
for the investigation. 10. Are/is measles dangerous for life? 11. The premises of the hotel are/is
very nice. 12. One headquarter/headquarters is situated in the forest. 13. The shorts are/is in the
wardrobe. 14. English are/is a wide-spread language. 15. The English are/is very hospitable
people. 16. Several deer/deers are kept in the Zoo. 17. Jane, together with her friends, are/is
waiting for you at the exit. 18. I didn’t give you this/these data. 19. She didn’t come too/either.
20. If someone/anyone calls, say I’1l be back in 20 minutes.

I11. Translate into English.

1. Tpoe amepuKaHIIeB, IBOE HEMIIEB, TPEK U IATEPO KUTAMIEB KIyT TeOst B KaOWHeTe
meda. 2. 'ne nenpru? - Onu 37ech. 3. OH nan MHE JBa BaXHBIX coBeTa. 4. Y J)KelH BOJIOCHI
Takue XXe TyCThle, Kak U y ee mambl. 5. JlaBaii BcTperumcs y JlkelH. Thl 3Haews, rae oHa
xuBeT? 6. Moil Apyr odeHb JIOOMT MaTeMaTUKy. A JJIsl MEHS MaTeMaThKa — OYEHb CIIO0XKHBIN
npeamet. 7. Kakas 3amedarenpHas moroja! 8. DTH JKUHCH HE MOAXOAAT TeOe 1mo pas3mepy (to
fit). 9. Bo nBope ouenp mano mammH. 10. Hamr kot moiiman Buepa aBe MbImud. 11. D10 MaImHbl
Jlxeiin n Karpun. Onu Beerna napkyrores 31ech. 12. Tenedon 38oHUT. Thl He cnbimumib? — Kto
Obl He 3BOHMI, s He Oyay oTrBeuaTh. 13. Eciau y Te0s ecTh Bompochl, s oTBeuy. 14. I'ne momn
ouku? S He MoOry mpoyuTaTrh CTaThl0 B cerofHsmHed razere. 15. Ha rtapenke nBa s0soka.
Bo3emu moboe. 16. On Bcrain, oxencs, mMoOpWICS M CTall JyMaTb, YTO Jenarh Janbiie. 17.
PoncrBenHnku Moeilt mamsbl &uBYT B KppiMmy. MBI Bcerjia OCTaHaBIMBaEeMCs y €€ IUIEMSHHUIBI,
KOoraa Imnpue3xKaeM Tyaa. 18. HHTI/IMI/IHyTHHﬁ NEepepbIB HCAOCTATOUCH IJId OTAbIXa MCKIAY
ypokamu. 19. U JIxeiin, u J[»0H UHTEepeCcyloTCs peAKUMHU BUIaMHU XUIIHBIX NTUL. 20. KoMHaThI
ACBOYCK HAa BTOPOM ITAXKE.

COI[Cp)K&TGJ'IBHBIfI MOAYJIb 5. «JIMHrBOCTUIINCTUYECKUI aHAJIN3 TEKCTay

1. Give a complete analysis of the article regarding genre peculiarities of a
newspaper publication using appropriate clichés.

2. Give a full review of the article in terms of categories of Informativity and
Presupposition.

3. Pick up key-words and word-combinations that can be treated as markers of the
category of Cohesion.

4. Give a written answer to the assignments for self-control.

5. Using text comprehension questions make up a full review of the text / article
contents.

ConepxarenbHblii MOIYIb 6. «/loMaliHee uTeHue»

1. Do aresearch and find an article on S. Fry’s style, render it and present to the group.

2. Watch the video items related to S.Fry, practise their translation and share their
contents with the evaluation of S.Fry’s activities, e.g.
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- https://youtu.be/prfCXLfANCk - Stephen Fry welcomes you to Heathrow

- https://youtu.be/guQVrev-GXk -Princess Diana visited Stephen Fry for tea

3. Pick out stylistic devices from a passage and comment on their employment.

4. Write an essay, commenting on the quotes from chapters:

] “What, he’s good at sport and work? And he’s good-looking? Don’t tell me he’s nice
as well, or I’ll really hate him.” That’s how real people in the real world talk.

(1 It is your actions that define you, not your qualities.

[1 Snobs see social slights wherever they go and frauds can read exposure in every
glance.

(1 If a thing was to be done, then surely it should be done without qualms and scruples.

1 “You have already saved my life. My mind will live forever in yours.’

[1 He came to the conclusion that his best recourse was a kind of limited honesty.

[1 Wherever there’s freedom, you’ll find sex, drugs and rock and roll. The internet’s no
different.

[ He had long ago overcome any scruples about using clichés. They worked. For some
extraordinary reason, they worked and only a fool would consider himself above their use.

7.4. MonaynbHas KOHTpPOJIbHAs paboTa

OO6pa3err 3a1aHust MOYJIBHOT'O KOHTPOJIS:

Bapuant Ne 1

1) Perform the vocabulary test.

2) Speak on the given topic using active vocabulary.

3) Watch a video item and do the tasks.

4) Complete a multiple-choice test in linguistic stylistic analysis.

5) Translate the word combinations and sentences from home reading and comment
on the quote.

CopepxarenbHblil MoayIb 1. «Pa3roBopHas mpakTHUKa»

Perform the multiple choice test:

1. Yellowstone National Park is located in

a) Texas b) Wyoming c) Arizona d) Hlinois

2. Which landmark is situated in 2 countries?

a) Death Valley b) Hamilton Pool c) Grand Canyon d) the Niagara Falls
3. Which of the presidents is not carved in Mount Rushmore?

a) R. Nixon b) Th. Roosevelt  ¢) G. Washington d) A. Lincoln

4, The state lying “in the ashes™ is

a) Missouri  b) Hawaii c) Ohio  d) Oklahoma

5. Holidaymakers go there to see the Grand Canyon

a) Arizona  b) Alaska c¢) Alabama d) California
6. One of the Niagara Falls bears the name of a ...

a) bear b) horseshoe  c) horse-rider d) star

7. The colour of water in Morning Glory Pool is affected by
a) bacteria b) human rubbish  ¢) local wildlife  d) seasons
8. It is forbidden to stay on top of it at night

a) Devil Towers b) Mount Rushmore c¢) the Niagara Falls
9. Death Valley got its name during the period of

a) Civil War  b) Pilgrims’ settlement  c) Gold rush

10.  Mount Rushmore is situated in

a) North Dakota  b) South Dakota  c) Arizona d) Maine
Translate the sentences into English, using the active vocabulary:
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6) Ilo wMepe pa3BUTHS  TSDKEIOW  NPOMBINUIEHHOCTH  PErHMOH  IpeTeplel
KapAWHAIbHbIE MU3MEHEHMsI: KpyIHble (MHAHCOBBIE LEHTPBI, pocm HACEICHUS] U COKpaujeHue
0e3paboTHLbl  OKka3anu OIArOoTBOPHOE 67uUsAHUe HA 3TOT Kpal, KOTOpBIH paHee 3asucen
HCKJIFOUHUTENIBHO OT CEJIbCKOr0 X03IMCTBA U CUUTAJICS KUTHULEH CTPAHBI.

7) AMepHKaHIbI TITYOOKO npussi3anbl K CBOCH CTpaHe B 2oposimcsi OTMEHOM paOCTBa,
0 KOTOPOH Meymaiu TEMHOKOKUE HIMMHUTPAHTHI B TEYEHUE HECKOJIBKUX CTOJICTHH.
8) Ecmn cpasnume cpennunii 3anag u FOro-3amany CIHA, Bbl Oynere youenemsi

KOHTpPAaCTOM MCXKAY KINMATHYCCKHUMH YCIOBUAMU! CpeI[HI/Iﬁ 3anaz[ MOXKET noxeacmambsvcCi
OOUIIBHBIMUA YpoOxKadMH, OOHAKO Hem OCHOBAHUU cpasHueams OTU 3C€MJIM C NIYCTBIHHBIMU
MpepUsAMH I0KHOTO 3anaja.

Speak on the given topic.

CopepxarenbHblil MOayIlb 2. «l'a3eTa U ayJupOBaHUE»

1. Watch the video item. Fill in the gaps:

Guanxi is the central to the Chinese business culture that simply
means relationships or connections. Established in this long term

and supported relationships is the primary way to succeed in business within

the society.

Dress is generally conservative so stick with colors. Men are expected to
wear jackets for and dinners. women should wear business suits
taking care to select blouses with high and to avoid being much taller than
your . Shoes- with no or little

2. State whether the sentences are true (T) or false (F):

1. Mr. Johnson is early, so the host would be displeased.

2. If a person makes a mistake he\she experiences a lose of face.

3. If aperson is humiliated he\she returns the offence.

4. Green tea is the most common drink at business meetings but other beverages like
coffee won’t be possibly offered.

5. You may decide to invite an interpreter which will help clarify things during business
communications.

3. Continue the sentences with the information from the video:

1. Itis an interesting proposition but we are not sure

2. Because of language differences during meetings it is

3. The Chinese will avoid directly saying no to you. Instead

4, Fill in the table with the information from the video:
What does the concept of Mianzi
mean?

What rules for serving and drinking
green tea are there in Chinese etiquette?

What rules should one conform to be
successful at business negotiations with the
Chinese?

CopepxarenpHblil Moayib 3. «IIpakThka TMCbMEHHON peumny»
Choose ONE of the following tasks and write a composition in about 200 words:
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1. Describe a person whom you associate with a particular place and explain why you
make this connection.

2. Describe a place in your country and explain why it is worth visiting.

3. Describe an annual event that you attended and explain why you enjoyed it.

ConepxarenbHblii Moayib 4. «['pamMmaTuka
1. Translate the sentences into English.
2. Perform the test.

Translate the sentences into English.

1. Tl mouemy cuuib, HUUEro He nenaenb? Koraa Tel coOupaenibes aenath JoMalrHee
3ananue? Yxe 3 vaca. Jlaxke ecnu Thl HAUHEILIb JENIaTh €ro ceivac, Thl HE NEPEBEACIIb TEKCT U
HE BBIYYHIIb CJIOBA.

2. Tpoe aHranuaH, JBO€ HEMIIEB U NATEPO KUTAMIIEB KAYT TeOs B kabunete meda. — Uro
MHE /ienaTh? Sl He X0ouy ¢ HUMU BCTpeyaTbCsl. Thl MOXKEIb CKa3aTh UM, UTO 5 YK€ yIen?

3. OH HuKOrja HUYero He jienaeT 6e3 nomouy Mambl. OHM TOXKeE.

4. Tlpocnenu, uToObl OHM NpULUIA BOBpeMs. Eciy OHM ONO34ar0T, HUKTO HE OyAeT MX
KAATh.

5. Moit nansa yesxaer B JIOHAOH 3aBTpa, HO sI HE YBEpPEH, 4TO y MEHs Oyner Bpems
BCTPETUTBHCA C HUM, IO TOTO KaK OH yeleT. — A oH xuBeT B JIonnone?

6. OH TOBOPUT, YTO PELIUT BCE BOMPOCHI, KaK TOJIBKO MPUEIET, HO HUKTO HE 3HAET, KOT/la OH
npueser. — OH yxe o0elal pelnTh BCe BONPOCH! Ha MPOILION Hezene, HO 0 CHX IOp HUYEro He
clenan.

7. OHu 00CcyXJat0T BOIPOC 10 KIIyOy yke Hezenmo. Thl He pa3Be He 3Haelb? OHM u3dpanu
HOBOT'O NIPE3HJICHTA KITy0a. - TO 0YeHb HEOKHJaHHAS! HOBOCTb.

8. Ckonbko TeaTpoB B BamieM ropoje? — CTOIbKO ke, CKOJIBKO U B BallleM.

9. Ha omyns TKaHb OYCHHb MsTKas, HO MHE HEe HpaBWTCS IBeT. JlaBail mourieMm dro-
HUOyb Oosiee nHTEpecHoe. Ecian Hudero He HaiiieM, BepHEMCS B 3TOT Mara3suH

10.  Tlotinmem B kuHO. ['OBOpAT, uTO (PUIBM OYEHb WHTEPECHBIH. A s1 HE ObLUT B KHHO
y’Ke Lenyr BeyHocTh. — He 3a0biBail, ueM uHTepecHee (puiabM, TeM Ooiblle JIOJAEH U TeM
MEHBIIIE CBOOOHBIX MECT.

Perform the grammar test.

1. Politics a favourite subject of .

a) are /her 0) is/hers B) are/ hers r) is/her
2. I'was tired. I didn’t want to wait two hours.

a) 0) the other B) another r) other

3. Mary is afraid of :

a) a mouse 0) mice B) micesr) the mice

4. debate and discussion are presented in an attempt to persuade
people.

a) neither 0) either B) both r) as well as

5. No news good news.

a) have 0) is B) are r) has

6. This is to do it properly.

a) an effective mean 0) any effective means B) effective means 1) an effective
means

7. He washed , dressed and went to work.

a) yourself 0) himself B) - r) one

8. words are not used in polite society.

a) SO 0) such a B) such r) this

9. It’s autumn. There are a lot of yellow and red leaves
a) everywhere 6) anywhere B) somewhere r) nowhere
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10. There apricot and 5 plums on the plate.
a) are 0) isan B) has r) is

ConepxarenbHblii MOIYIb 5. «JIMHIBOCTUIIMCTUYECKUI aHATIU3 TEKCTa

~1 What is a main aim of the course of analytical reading for the 4th year university
students?

-a) To widen students’ reading and translating skills

+0) Further developing of students’ skills of reading and analyzing authentic texts of
different styles

-) To provide an integrated method of a belles-lettres text analysis only

) —

~2 Text linguistics requires a complex approach to the text as an object of its study,
including. ..

-a) formal-semantic structure

-0) logico-conceptual unity

-B) functional-communicative aspect of its nature

+r) formal-semantic structure, logico-conceptual unity and functional-communicative
aspect of its nature

~3 What category DOES NOT belong to semantic one?

+a) cohesion

-0) informativity

-B) presupposition

-r) implication

~4 What category DOES NOT belong to structural one?

+a) informativity

-6) grammatical cohesion

-B) prospectiveness

-r) continuum

~5 The aim and purpose of any text is to create and pass on a certain amount of
information, which finds its expression in...

-a) the category of presupposition

-6) the category of implication

+B) the category of informativity

-r) the category of cohesion

~6 Factual information includes. ..

+a) the description of facts, objects, phenomena, portraits of personages, landscapes,
events

-0) the author’s artistic message

-B) a text deep message which must be understood and explicated by the reader

) —

~7 Conceptual information is a unique type of information that can be found only in...

-a) scientific style

+0) belles-lettres style

-B) newspaper style

-r) publicistic style

~8 The category of presupposition requires...

-a) knowing a certain number of conceptual cores

-0) the structural interrelation between different parts of the text

+8) background knowledge on the part of the reader

) —

~9 Factual information makes up...

+a) the theme of the text
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-0) the idea of the text

-B) the message of the text

) —

~10 What information DOES NOT belong to the category of presupposition?

-a) facts of general socio-historical significance

-6) facts from the cultural, economic, political life

-B) allusions to works of world literature including Bible, ancient mythology, and their
characters

+7) hints on facts from author’s biography

CopepxarenbHblil MOy 6. «JlomMaliHee YTeHUE»
Translate the following collocations into Russian.
. to over-egg the pudding

. For two pins I’d...

. to waggle one’s eyebrow at smb

. to cup one’s mouth round smb’s ear

. to paint smb into a corner

. to get out of bed (on) the wrong side

. to tip off the police

. to sign the duty log

. to work like a Trojan;

10. to be tricked in doing smth

Translate the following ideas and comment on one of them.

1. It wouldn’t be love without opposition, would it? I mean, if Juliet’s dad had fallen on
Romeo’s neck and said, ‘I'm not losing a daughter, I’'m gaining a son, and Romeo’s mum had
beamed ‘Welcome to the Montague family, Juliet my precious,’ it would be a pretty short play.

2. The life of a politician was indeed one of lying, lying and lying.

Translate the following sentences into English.

1. DM umen B BHUOY, YTO €CJIM OHAa IIOCMECT HCOXKHWAAHHO IIOABUTHCA BO BPEMA
IPOM3HECEHUSI UM PEYM B CBOEM JICIIEBOM IUIaThe C SPKUM PUCYHKOM U B OTBPATUTEIHbHOM
HUISTIE U TIOJJOPBET €r0 aBTOPUTET, OH OT HEE OTPEUETCH.

2.1lIkumnep 3acTaBUII €ro MOKISACTHCS CaMbIM JJOPOTMM B €0 KU3HH, TEM, YTO UMEeT AJIs
HEro camoe OOJbIIOE 3HAUEHUE B MHUPE, YTO OH CHEJaeT €My OJODKEHHE M BBIIOJIHHUT €ro
npocb0y, He cKa3aB 00 ’TOM HH €JMHOMY YE€JIOBEKY.

3. XKemas BTEPCTHCA B JOBCPHUEC K CBOUM JACTAM, POAUTCIIM YaCTO HC MNOHHUMAIOT HX
HOJPOCTKOBOTO OYHTa, CUMTAsl TaKUe MPOOJIEMBI JeIIEBBIMU ICUXOJIOTHYECKUMHU JOMBICIAMU, U
NpUXOOAT B APOCTh OT MX HCIOBHUHOBCHUSA, HAPpyLIasd MUP B CCMbBE IOCTOSAHHBIMH CCOpaMU.

4. Ilpu cepievHbIX MPUCTYMAX M JIMXOPAIKE Ba)KHO, YTOOBI CKOpas MOMOIb NMpHObLIA
KaK MOXHO CKOpe€€, TOrJa KakK IpH )1Ha6eTe WM pake, O4YEBU/HO, HGO6XO)II/IMO BHHUMATECJIBHO
U3y4yaTh CUTYAIMIO 3HAUUTEIFHO PAHBIIIE WIN OCTABUTh BCAKYIO HAJIEKy Ha BBI3ZIOPOBJICHHUE.

5. Hukakme wmepbl 0€30MacHOCTM HE MOIJIM 3aCTaBUTh O3TOr0 MapeHbKa HAPYUIUThH
CBSIIIIEHHYIO KJISATBY U HE cIEpXKaT CIOBO, XOTS KTO-TO U MOAKUHYJ eMy HApKOTHKH U COOOLIIII
00 DTOM IOJIHUIIUH.

1. MsoromepHoe mpeobpazoBanue @Pypbe. CBoilcTBa CHUMMETpHUH NpeoOpa3OBaHU
Dypee.

2. OmnpeneneHue GbyHKIMH beccens. Dopmyisl Qg epeHIMpoBaHuS.
HuddepenunansHoe ypaBHeHue. MHTerpansHoe npeacrasienue [lyaccona.

OO ~NO Ol WP

7.5.  O0pazern conepkaHus IK3aMEHaLMOHHOTO OuiieTa

B ciaydae Bemenus yueOHOTO Iporiecca ¢ MCIOJIb30BAHUEM 3JICKTPOHHOTO OOYYEHUS U
JUCTAaHIIMOHHBIX 06pa3OBaTCJH>HLIX TCXHOHOFHfI, COACPIKAHUC omiieTa MOXKET OTJIMYATLCS OT
IPUBEICHHOTO:
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1. Watch a video item, render it, expressing your opinion.

2. Speak on a given topic.

3. Perform the grammar test.

4.Translate the sentences from home reading using the active vocabulary. Comment on a
quote from the book.

[Ipumepsl 3aganunii 11 SK3aMeHa

Hepequb TEM 110 COACPIKATCIIBHOMY MOAYJIIO «Pa3r0BopHa>1 IMpaKTHUKa»:
1 The Parliament and the Government of the UK.

2 The Royal Family: their benefits and disadvantages to the society
3 The House of Commons and the House of Lords

4 The political system of the USA: checks and balances

5 The US President and the Government

6 The US Congress: the Senate and the House of Representatives
7 Elections in the USA. Electoral college

8 Types of crimes, minor and grave

9 Penalties. Capital punishment issue

10 The court system in the USA and the UK

11 The fourth power of mass media: means, features and rate

12 Ways of advertising and their impact

13 Extreme kinds of sports

14 Benefits and downsides of hosting global sports events

15 Winter Olympic sports

[Ipumep 3agaHus 1O COEPKATEIBHOMY MOIYIIIO «/loManiHee uTeHue»:

I. Translate the following passages from the book into Russian

1. The Barson-Garland Page was turning out to be something of a saccésd’estime. Taking
a cue from the regular columnists on the rival evening paper, Ashley found that he had a gift for
tediously obvious opinions expressed in a formulaic polemical style that exactly suited the kind
of brain-fagged commuter most ready to confuse polysyllabic misanthropy for intelligent
thought. London’s appetite for trenchant attacks on ‘Political Correctness’ seemed to know no
bounds and Ashley was happy to feed it. He had in abundance that peculiar journalistic gift of
stating all the prevailing bourgeois prejudices in a language that represented itself as ‘maverick’,
‘daring’ and ‘unconventional’.

2. Well, Gordon had found them first and charmed B’goli, their chief, into agreeing to
accept him as their exclusive buyer for the produce of their soft lilac-coloured mountains. He had
hurried back to civilisation to sell his original consignment, at a thundering loss, and used the
cash to set up his own brokerage and to hire lawyers to hammer B’goli’s agreement into an
ironclad contract. He duly obtained B’goli’s signature and word got about that there was a new
player in town. A fortnight after he had registered his brokerage a man from the government
came to see Gordon.

I1. Translate the following into English making use of the active vocabulary

1. K yxacHoMy paszouapoBanuto KosumeiHen 3aBepunt ee, 4TO €ro HaMepeHUs
ACKJIIOUUTENBHO OJIar OpPOAHBIC U MIPCIIIOKHUII el paccTaTbCAa APpY3bAMH HECMOTPA HA TO, UTO OHA
€lBa CACpKMBaJIa CJIC3bI U LCIIAIACh 3a €ro NuKaK.

2. B xopoOke ¢ nHCTpyMeHTamMu Obliia O6aHKa ¢ HIypyHnamH, py4dHas JIpeib U KOMIUIEKT
CBEpJI, ITIOOTOMY OH OTKa3ajiCsl OT CBOETO HAYaJbHOIO IIJIaHA BBIBEPHYTH LIYPYIBI U3 ABEPHBIX
MNETCIb U BBUHTHUTH UX B KPBIIIKY AIITHUKA.
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3. Duum ObUT yBEpeH, YTO Mocie Takoro ckaHjpana OIuBep BBIYEPKHET €ro UMs W3
CIUCKa TOJE3HBIX KOHTAKTOB KaK COIMAIbHO HEMPHUTOJHOI0, HEJOCTATOYHO BBICOKOTO paHTa,
HEMBICIIUMOTO JINLIEMepa.

I11. Comment on the quote

“If a thing was to be done, then surely it should be done without qualms and scruples.”

[Tpumep 3amanus o couepxkaTeIbHOMY MO0 «l'azera u ayIupOBaHUE»

Choose the right option:

1. If you make the V for victory sign in the UK, you must do so with the palm

a) Facing outwards

b) Facing inwards

2. When a Pole flicks their finger against the neck it means...

a) You're dead

b) Join me for a drink

c) Don't test my patience

3. In Honduras, a finger placed below the eye means...

a) I'm watching you

b) I disagree

c) Be careful

4. In Bolivia you are waiting for a bus and when it arrives the driver gives you the so-so
gesture (twisting the flat, open hand). This means...

a) There may be room if you give me a tip

b) Get on

c) Its full

5. In Belarus, when someone pokes their thumb between their forefinger and middle
finger it means...

a) You have been beaten (i.e. in negotiations)

b) You will get nothing

c) Go away

6. How should one point in China?

a) With a closed fist

b) With open hand

c¢) With the thumb

7. What would the Dutch do to indicate someone is miserly?

a) Slap their elbow

b) Glide the forefinger down the nose

c) Make a fist

8. When an Arab brings the tips of all fingers and thumb together and bobs the hand up
and down, this means...

a) Calm down

b) Hurry Up

c) Get lost

9. A toss of the head in Finland means...

a) No

b) Come here

c) Yes

10. What does the OK gesture (thumb and forefinger curled in an O) mean in Japan?

a) Slow Down

b) Money

C) Zero

[Tpumepsl 3aganuii Mo cogepkaTeIbHOMY MOAYIIO «I'paMMaTHKay
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~1 Politics a favourite subject of
- a) are /her

+ 0) is/hers

- B) are/ hers

- 1) is/her

~2 I'was tired. I didn’t want to wait two hours
- a) others

- 0) the other

+ B) another

- 1) other

~3 Mary is afraid of

- a) amouse

+ 0) mice

- B) mices

- 1) the mice

~4 They’ve already bought two
-a) trousers

-0) pair of trousers

+B) pairs of trousers

-T) couples of trousers

~5 No news good news

- a) have

+0) is

- B) are

- 1) has

~6 This is to do it properly

- a) an effective mean

- 0) a effective means

- B) effective means

+ 1) an effective means

~7 You are person | have met in my life
- a) the most clever

-0) the cleverer

+ B) the cleverest

- 1) clever

~8 words are not used in polite society

-a) so

-0) such a

+ B) such

- 1) this

~9 It’s autumn. There are a lot of yellow and red leaves
+ a) everywhere

- 0) anywhere

- B) somewhere

- r) nowhere

~10 There apricot and 5 plums on the plate

- a) are

+0)is an

- B) has

-T)isa

~11 Show me beautiful green trousers. I’d like to put
+ a) those ... them

on
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- 0) those ... it

-B) that ... it

- 1) that ... them

~12 - She has never seen anything of the kind! - I
- a) Neither has

- 0) So have

+ B) Neither have

- 1) So has

~13 This film is than the one we saw last time
- a) much more better

- 0) more better

- B) most better

+ 1) much better

~14 Go and wash , Mary

+ a) yourself

-0) you

- B) oneself

- T) yours

~15 It’s a favourite place of
-a) me

- 0) my

+ B) mine

- 1) myself

~16 If you want to save your money don’t keep int he bank

- a) them

- 0) their

+B) it

-T) its

~17 that strange man sitting over there?

-a) Whose

-6) Which

+B) Who’s

-r) Who

~18 He was sure that there was in the house because he heard some

noise
- a) anybody
- 0) nobody
+ B) somebody
- r) something
~19 The pens and pencils are on the desk
- a) children
+ 6) children’s
- B) childrens’
- 1) childs’

8. PACITIPEAEJIEHME BAJIJIOB, KOTOPLIE ITOJIVHAIOT OBYUAIOINECA

OO6mrast olleHKa 3HAHWA OOYYAIOIIUXCS MO JUCHUIUIMHE TpoBoauTcs 1o 100-6ammpHOM
[IKAJIe MCXOJ W3 MaKCUMyMa, MPHUBEACHHOro B Tabmuie Huxke. OpraHu3aloHHO-y4deOHas
paboTa B ayAUTOPUHU OIICHMBACTCS HAa OCHOBE TAKWX KPUTEPHEB KaK IMOCENIAEMOCTh 3aHATHH,
CBOEBPEMEHHOE M KauyeCTBEHHOE BBIMIOJIHCHUE JOMAITHUX 3aJaHul, aKTUBHOCTh BO BpeMs



32

NPOBEICHUS TPAKTHYECKUX 3aHATUH (yyacThe B OOCYKICHHH TEKYHIero M MPOHAECHHOTO

MaTcpHraia, BLIIIOJHCHUC SaﬂaHI/Iﬁ n T.l'[.).

8.1. Cemectp 5

Homepa
MakcumanbsHoe
COJIepIKATEIBHBIX Bunsr padot
. KOJINYECTBO 0AJIJIOB
MOJTyJIeH
AynuTtopHas paboTa CTyZICHTa B CEMECTPE 20
1-4,6 CamocTosTenpHas paboTa CTYJICHTa B CEMECTPE 20
MonynbpHas KOHTpOJbHas paboTra 20
NTOI'O (cpennee aprudMeTHUECKOE TIO COAEPIKATSIHLHBIM MOIYJISIM) 60
DK3aMeH 40
OOmuit uToOT 32 CeMecTp 100
8.2. Cemectp 6
Homepa
P MakcumanbHoe
COJIePIKATEIBHBIX Bunsr padot
. KOJINYECTBO 0AJIJIOB
MOJTyJIeH
AynuropHas paboTa CTy/IeHTa B CEMECTpe 20
1-4,6 CamocTosTenpHas paboTa CTYJICHTa B CEMECTpe 20
MonynbpHas KOHTpOJIbHAs paboTa 20
HUTOI'O (cpennee apudmMeTHIecKOe MO COIePKATEIbHBIM MOJTYIISIM) 60
DK3aMeH 40
OOmuit UTOT 32 CeMecTp 100
8.3. Cewmectp 7
Homepa
p MakcumanbHOE
COJIEpKaTEIbHBIX Bunsl padot
. KOJIMYECTBO OajlyioB
MOJTyJIeH
AynuTopHas paboTa CTy/IeHTa B CeMecTpe 20
1,56 CamMocTosTenpHas padoTa CTYJCHTA B CEMECTPE 20
MonynbHas KOHTpoJbHas paboTa 20
HNTOTI'O (cpeanee apudMeTHIECKOE TIO COJIEPIKATEITHLHBIM MOJTYIISIM) 60
DK3aMeH 40
OO01muii UTOT 3a CEMECTp 100
8.4. Cemectp 8
Howmepa
MakcumaibHOE
COJIepKaTEIbHBIX Bunsr padot
. KOJMYECTBO 0alsioB
MOJTyJIeH
AynuTopHas paboTa CTy/IeHTa B CeMecTpe 20
1,56 CamocTosTenpHas padoTa CTYJICHTa B CEMECTPE 20
MonynbHas KOHTpOJIbHAs paboTra 20
HNTOTI'O (cpennee apudMeTHISCKOE TIO COICPIKATSITHLHBIM MOJTYJISIM) 60
DK3aMeH 40
OO0muii uTor 3a cemMecTp 100

CooTBeTCTBYE 0AJIOB OLIEHKE

KomnuectBo 0amioB

O1teHKa 110 IATHOAJUILHOM IIKajie

u3 100 ECTS

Dx3ameH, AnphepeHIUPOBAHHBI |

3auer
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3a4er
90-100 A OTJINYHO 3a4TEHO
80-89 B XOpOIIO 3a4TEHO
75-79 C 3a4TEHO
70-74 D YIIOBJICTBOPUTEIILHO 3a4TCHO
60-69 E 3a4TEHO
35-59 FX HE 3a4TE€HO
0-34 = HEYJIOBJICTBOPUTEILHO 1o 3a9TOHO

9. OBECIIEYEHUME OBPA3OBATEJIbHOI'O ITPOLIECCA JJIA JINL C
OI'PAHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTAMU 310POBbA 1 MTHBAJIMIOB

B xone peanu3zanuu TUCHUILTMHBI UCTIOIB3YIOTCS CIEAYIOIINE JOMOTHUTEIbHBIE METOIBI
00y4deHHs1, TEKYLIEro KOHTPOJISl YCIIEBAEMOCTH U MPOMEKYTOYHON aTTeCcTalluu 00yJaroluxcs B
3aBUCUMOCTH OT UX UHIUBUAYAIbHBIX OCOOEHHOCTEH:

1) JUTSL CHEMBIX U CIIA00BUALINX

— TEOpPETHYECKH Marepuan oQpopMIIIeTCS B BHAE SJIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA,
JOCTYITHOTO C TIOMOIIbIO KOMITBIOTEPA CO CHEIUAIU3UPOBAHHBIM ITPOTPAaMMHBIM 00€CTIeYeHHEM;

— JUIs  BBINIOJHEHWS  3aJaHWs Tpd  HEOOXOAMMOCTH  MPEJOCTaBIISACTCS
YBEJIMYUBAIOIIEE YCTPOUCTBO; BOZMOXKHO TaK)KE€ UCTOJIb30BAaHUE COOCTBEHHBIX YBETUYUBAIOLINX
YCTPOMCTB;

— MUCbMEHHBIE 33aJaHusl OPOPMIISIOTCS YBEIUYEHHBIM HMIPUPTOM.

2) TS TIIYXHUX M CI1a00CTBIIIAIIHX

— TEOpeTUYeCcKii Marepras opopMIIIEeTCs B BUJIE JIEKTPOHHOTO JTOKYMEHTA;

— MUCHMEHHBIE 3a[aHUs BHIITOJIHSIIOTCS HA KOMITBIOTEPE B MUCbMEHHON (popMe;

— 9K3aME€H NPOBOJUTCA B IHCBMEHHOH (opMe Ha KOMIBIOTEpE; BO3MOXKHO
npoBeieHue B (hopMe TeCTHPOBAHHUS.

3) JUISL JIAL C HapyILIEHUsIMU OTIOPHO-/IBUTATEJILHOTO anmapara:

— TEOPETHYECKHA Marepuan oQpOpMIIIETCSI B BHAE JJIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA,
JOCTYITHOTO C TIOMOUIbI0 KOMITBIOTEPA CO CIIEHUAIN3UPOBAHHBIM IPOrPAMMHBIM 00€CTIEYEHHEM;

— MTUCHMEHHBIE 3a[aHUs BHIITOJHSIIOTCS Ha KOMITBIOTEPE;

— 9K3aMeH U 3a4€T MPOBOAATCSA B YCTHOU (pOpME MM BBIMOJIHSIOTCS B MHCHMEHHOM
dbopme Ha KOMITBIOTEpE.

IIpy HEOOXOOUMOCTH NpEoyCMaTpUBAETCs YBEIMYEHHE BPEMEHHM JJIs IOATOTOBKU
OTBeTA.

[Iponienypa  mpoBeAeHUs  NPOMEXKYTOUHOM  aTTecTalMM A OOydaroUIMXcs
YCTAHABJIMBACTCS C YYETOM WX HWHIMBUAYAIBHBIX TICHXO(U3UYECKHX OCOOEHHOCTEH.
[TpomesxyTouHas arTecTalus MOXKeT IPOBOJUTHCS B HECKOJIBKO ATAIIOB.

[IpoBenenne mpoueaypbl OIEHWBAHUS PE3YJIBTaTOB OOydYEHHS JIOIyCKaeTcs ¢
UCIIOJIb30BaHUEM JUCTAHIIMOHHBIX 00pPa30BaTEIbHBIX TEXHOIOTUH.

ObecnieunBaeTcst 10CTyl K MHPOPMAIIMOHHBIM U Onbnnorpadudeckum pecypcam B CETH
WutepHer Ui Kaxkaoro oOydaromierocs B ¢opMmax, aJalTHPOBAHHBIX K OrPAaHUYEHUSIM HX
3JIOPOBBS U BOCIIPUATHUS HH(DOpMAITIH:

1) JUTSL CIIETBIX U CIIA0OBUISIINX

— B [I€YaTHOHN (popMe YBETUUECHHBIM HIPUPTOM;

— B (hopMe 3IEKTPOHHOTO JOKYMEHTA;

2) IUTSL TIIYXHUX ¥ CI1a00CIBIIIAIINX

— B IIEUaTHOH (opme;

- B (hopMe ANIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

3) 111 00yYaroIUXCs ¢ HAPYIICHUSIMHU OIIOPHO-/IBUTaTEIbHOTO arlapara:

— B IeUaTHOM dopme;

— B (hopMe IIEKTPOHHOTO JJOKYMEHTA.
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10. MATEPUAJIbBHO-TEXHUYECKOE OBECITEUEHUME YYEBHOI'O ITPOLIECCA

VYyebnsie 3ansaTus nposoasTcs B ['maBuom kopmyce Houl'Vy (r. HJonenxk, np. ['yposa, 6).
Jlis mpoBeneHust 1a00paTOPHBIX 3aHATUN TpeOyeTcss ayauTopHsi, 000pyJOBaHHAs MEJIOBOH MM
MapKepHOH JTI0CKOW, MYJIIbTUMEIUHHBINA TPOEKTOP U 3KpaH, HOYTOYK, KOMIUIEKT yueOHOI Mebenu
JUId CTYJIEHTOB, paOouee MeCTO IpernojaBaTelis, BbIXoA B VHTepHET — NPOBOAHOM WM C
ucnonp3zoBanuem Wi-Fi.

Jis caMOCTOSITEIbHOM pabOThl MCIIONIB3YIOTCS TEKCTOBBIE M 3JIEKTPOHHBIE PECYPCHI
yuTasnbHOro 3ama Ne 1 mnHoctpannoi nureparypsl (aya. Ne 103: r. Jloneuk, np. I'yposa, 6) c
KOMILIEKTOM y4yeOHOM Mebenu Ha 34 mocafo4yHbIX MECTa, KOMIIBIOTEPOM B KomiulekTe (1 mrT.);
qUTaIbHOrO 3a1a Ne 2 rymaHuTapHbIX Hayk (ayd. Ne 46: r. JloHenk, yia. YHUBepcuTeTcKasl, 22) ¢
KOMILIEKTOM yueOHoM Mebenu Ha 90 mocaouHbIX MECT, KOMIIBIOTEPOM B KOMIUIEKTE (2 IIT.).

[Ipn m3ydyeHUu NUCUUIUIMHBI NPUMEHSIOTCS 3JIEKTPOHHOE OOyYeHHE U JTUCTaHIIMOHHBIE
0o0pa3oBaTesbHbIE TEXHOIOTHH.

C  wWcronmp30BaHMEM — pecypcoB  IUIATGOPMBI  JTUCTAHLIMOHHOTO  OOpa3OBaHHUS
OCYILECTBIIICTCS. TEKYLIUH KOHTPOJb 3HAHMH OOY4YaloOLIMXCSd HAa OCHOBE TECTUPOBAHUS U
MPOBEPKH PE3YIIBTATOB CAMOCTOSATEIBHON PabOTHI.

11. PEKOMEHAYEMAA JINTEPATYPA

11.1. OcHoBHas nuTEpaTypa

1. [lenoBoe MUCHMO Ha AHTJIIMMCKOM S3bIKE [DJIEKTPOHHBIA pecypc]: / ABT.-COCT.:
O. B. I'ynona. — Joneux: ouHY, 2020. — DnekTpoHHbIE TEKCTOBBIE AaHHbIe (1 (aiin).

2. Kocumkas, A.I'. YueOHO-MeTOAMYECKOE TIOCOOHME IO ayJUPOBAHUIO (AaHTIUHCKUN
A3bIK) [DIEKTpOHHBIN pecypc]: yueOHo-meTonuueckoe nocooue / A.I'. Kocuukas; 'OV BIIO
"Jlonenkuii HanmuoHanbHBIN yHuBepcuter'. — Jlonmeunk : JloumHY, 2020. — DnexTpoHHbIE
TeKcTOoBbIe naHHbIe (1 daiin).

3. Jlykesnenko, JI. H. IlpakTukym 1O KyJbType pEUYeBOrO OOIICHUS TIEPBOTO
WHOCTPAHHOTO sI3bIKa (QHTIMHCKUIM SI3BIK) [DIEKTPOHHBIA pecypc]| : ydeOHO-METOIUYEecKOoe
nocobue / JI. H. JIykpsinenko ; 'OY BIIO "[loneukuii HalfmoHaIbHBIA YHUBEpCUTET". — JloHEIK
:JouHY, 2019. - DnekrpoHHbIe TEKCTOBBIE AaHHbIE (1 (aiin).

4. Mummuna, E. B. A Clue to Articles [DnexTpoHHbIii pecypc] : yueOHOe mocobdue /
E. B. Mummina ; I'OY BIIO "doneuxkuii HaumoHanbHbIM yHUBepcuteT'. - Jloneuk :JlonHY,
2019. — DnexTpoHHBIC TEKCTOBBIC AaHHbBIE (1 daii).

5. [Tlograiickas, M. M. JIMHrBOCTUIMCTUYECKUIN aHAINU3 TEKCTOB pAa3HBIX CTHIEH W
JKaHPOB (QHTTUUCKHUI S3BIK) [DIEKTPOHHBIN pecypc] : ydeOHO-MeTonuuyeckoe rmocobue /
N. M. Ionaraiickas ; 'OV BIIO "oneukuii HaumoHanbHbId yHUBepcuTeT". - loneuk :JlonHY,
2019. - DnekTpoHHBIE TeKCTOBBIC MaHHbIe (1 (aiin).

6. Iloxraiickas U.M. IlpakTukym 1o aHaqu3y Hay4HbIX U MyOIUIUCTHYECKUX TEKCTOB
[DnexTponHbIit pecypc] : yueOHoe mocobme / M. M. Iloaraiickas ; I'OY BIIO "lonerkwmii
HaIMoHaIbHBINA yHUBepcuret'". - Jlonenk :JlonHY, 2019. - DnekrpoHHbIe TEKCTOBBIC NaHHBIE (1
daiin).

7. Caxaukas M. E., TTucapea B. B.. The Stars’ Tennis Balls: yue6Ho-MeToIU4ECKOE
nocobue Mo JomamHeMy ureHuto Mo pomany C. ®pas «TeHHHCHble MAYUKH HeOec»
[Onextponnslii pecypc] / M. E. Caxaukas, B. B. IlucapeBa. — donenx: JonHY, 2020. —
OnekTpoHHble naHHbIe (1 daiin).

8. VYuebHoe mocobue mo Kypcy nomairHee uteHue no pomany C. @pas «TeHHUCHbIE
MSYMKU HeOec» [DnekTpoHHbIH pecypc]| / cocraButens Yaunckas A.I. — Jloneuk: JouHY,
2020. — DnekTpoHHbIE TeKcTOBe qaHHbIe (1 (aiin).

9. Syntax: theory and practice / cocr. O. B. I'ynosa, 1. B. JlykamoBa. — JloHerK:
HouHY, 2020. - sanexkrponusie nanubie (1 daiin).
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11.2. ononHuTeIbHAS JUTEPATYPA

1. Images of today’s world [Onexkrponnsiii pecypc] : IlpakThka ycTHOW W
MACbMEHHOU peuu Juisl o0yJaroniuxcs aHrmickomy s3biky / [coct.: O. JI. BecconoBa u ap.] ;
I'OY BIIO JloHeukuil HanMOHAJIbHBIA YHUBEpPCUTET, DaKyJbTE€T HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
Kadenpa anrnuiickoit ¢punonorun. - Jonenk :JlonHY, 2016. - Dnektponnbie nannbie (1 daiin).

2. I'pammaruka anrimiickoro si3eika : Mopgomnorus. Cunrakcuc / H. A. Ko6puna, E.
A. Kopueesa, M. . Occosckas, K. A. I'yseeBa. - [2-e uzn. - Caukr-IlerepOypr : Coros, 2008. -
524 c.

3. [IpakTUKyM MO KyJIbType pPEYeBOr0 OOIIEHHS BTOPOrO HHOCTPAHHOIO S3bIKa
(aHIIMIACKUI SI3BIK) M TEPEeBOJ [DIEKTPOHHBIA pecypc] : ydeOHO-MeToaudeckoe mocodue /
1O. A. KBau, A. I'. Kocunkas, JI. H. Jlykesnenko ; I'OY BIIO "JloHenkuii HalMOHAIbHBIMA
yauBepeuteT". - Jlorenk : JlorHY, 2019. - DnekrpoHHble TeKCTOBBIC qaHHBIC (1 (haiin).

Jonyckaemcsa ucnonvsosanue I5C, ¢ komopvimu y YHusepcumema 3axnouer 002080p U K
KOMopbviM ecmb O00CmMyn uepe3 caum Hayuyuou oudbauomexku [JoulY co cmpanuyvl
http://library.donnu.ru/russ/infpro.html

12. NHOOPMAIIMOHHBIE PECYPCBI

1. HauuonanbHast 3JIEKTPOHHAas OndMoTexka (H3Bb): dbenepanbHas
rocyiapctBeHHass mH@opmaimonnas cucrema / MunucrepctBo Kynbrypel P®; Poccuiickas
rocynapcTBeHHas oubnmuoreka. — Mocksa, 2019- . — URL: https://rusneb.ru/ (mata oOpamieHus:

01.09.2023). — Pexxum jmoctyma: cBOOOIHbIH, monmucka. HeoOxoauma ycTaHOBKa IPOrPaMMHOTO
oOecrieyeHus. — TeKCT: AIeKTPOHHBIN.

2. eLIBRARY.RU: nayunas snextpoHHas Oubnuoreka: caiit. — Mocksa, 2000- . —
URL: https://elibrary.ru (mara oo6pamenus: 01.09.2023). — Pexum goctyma: i aBTOPU30B.
MOJIb30BaTeNe. —TeKCT: JIEKTPOHHBIMN.

3. Hayunas snextponHas Oubnunoreka «KuOepJlenmnkay»: caiit / Acconuanus
«OTtkpeiTast Hayka». — MockBa, 2014- . — URL: https://cyberleninka.ru/. — Pexum mocryma:
cBOOOHBIN. — TeKCT: NEeKTPOHHBIH.

4, DNeKTPOHHO-OUOIMOTEeUHAS cucreMa «Jlanby»: Caur. — URL:

https://e.lanbook.com (mata oOpamenus: 01.09.2023). — Pexxum jgoctyma: JUisi aBTOPU30B.
IOJIb30BaTeeN. — TEeKCT: 2JIEKTPOHHBIMN.

S. IBC IOpaiit: snexTpoHHas 6ubnMoTeyHas cucrema: caldT. — Mocksa, 2013. —
URL.: https://biblio-online.ru (mata oopamenwus: 01.09.2023). — Pexxum goctyma: st aBTOPU30B.
nosb3oBaTenen. — TeKCT: JIEKTPOHHBIM.

6. Dy1eKTPOHHO-0ubnoTeuHast cucrema Jloul'Y: caiit / ®I'BOY BO «lonl'V». —
Honenk, 2016- . — URL: http://library.donnu.ru/ (mata oOpamenus: 01.09.2023). — Pexum
Jnoctyna: cBOOOIHBIN. — TeKCT: 3IeKTPOHHBIM.

7. JJekTpoHHbI Katajsor Hayunoit 6uGmuoreku [lonl'Y: pasnen caiirta / Hb
Houl'Y. — Tekcr: anexrponnsiit // DBC JJoul'Y: caiit. — URL: http://library.donnu.ru/catalog/
(mata oOpamenus: 01.09.2023). — Pexum qgoctyma: MOUCK CBOOOJHBIN, AIIEKTPOHHBIE
JOKYMEHTBI — 11 nonb3oBareneit Joul'y.

8. Jaextponnblii apxuB Joul'Y: pasgen caiita / Hb Jlonl'Y. — Tekcrt:
anekTpouubii / DBC oul'VY: caiit. — URL: http://repo.donnu.ru/ (mara oOpamieHus:
01.09.2023). — Pexwum nocTyma: CBOOOIHBIH.

9. Encyclopedia Britannica: yauBepcaibHast 3J€KTpOHHAs OMOIMOTEKA: CailT. —
Encyclopadia Britannica Inc., 2012- . — URL: http://www.britannica.com. — Pexxum nocryna:
CBOOOTHBIN. — TEKCT: SJIEKTPOHHBIMN.
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https://biblio-online.ru/
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10.  The Collins Corpus. An analytical database of English: caiit. — HarperCollins,

2011- . — URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english. — Pexum mocryna:
cBOOOHBIN. — TeKCT: ANEKTPOHHBIH.
11.  British National Corpus online: caiit. — HW3marensctBo OKCHOpACKOTO

yauBepcurera, Longman, W. & R. Chambers, 1994- . — URL: http://www.natcorp.ox.ac.uk/. —
Pexxum moctymna: cBoOOAHBIN. — TEKCT: AIEKTPOHHBIN.

12.  JIuHrBucTHYecCKMii mopTajg  aHrimiickoro s3bika: caiit. — URL:
http://www.langinfo.ru/. — Pesxum mocryma: cBoOOAHBIH. — TEKCT: 3JIEKTPOHHBIN.

13. Mopran «Pecypchl s NepeBOAYMKOB M JIMHIBHCTOBY». caift. — URL:
http://linguists.narod. ru/catalogue.html. — Pesxum goctyma: cBo6oaHbINH. — TEKCT: 2IIEKTPOHHBIN.

14. DHIUKJIONEeTNIEeCKHH cJIOBapb ¢unonora: CaMT. —  Ilen3enckuii
l'ocynapcrBennsiii  Ilemarornueckuit  YauBepcuter wum. B.I. beimmackoro. —  URL:

http://slovarfilologa.ru. — Pexxum noctyma: cBoOOAHBINA. — TEKCT: 3JIEKTPOHHBIH.

13. I[TPOTPAMMHOE OBECIIEYEHUE

1. Windows 7 PRO (xopnopatusHas aunen3us Jorl'Y Ne 46484614)

2. Microsoft Office (kopnoparusnas nunensust Jounl'Y Ne 46472919)

3. Microsoft Visual Studio (suniensust nmporpammsl Dream Spark 11st BBICIINX Y4eOHBIX
3aBEICHUI)

4. AntuBupyc Kacnepckoro, Adobe Acrobat Reader, xPDF (nmuuenszuun GPL, Apache,
BSD ny1s1 cBO601HOTO TPOrpaMMHOT0 00ECTICUESHHUS ).
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